John 1:1
Matthew 20:24



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the other ten disciples produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after hearing.”

There is no direct object mentioned in the Greek, because the Greeks clearly understood what the object was (the request of the mother of James and John).  But English grammar insists on stating an object, so we add the object “[this].”


“And after hearing [this],”
 is the nominative subject from the masculine plural article and cardinal adjective DEKA, meaning “the ten.”  This is followed by the aorist active indicative of the verb AGANAKTEW, which means “to be angry.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ten disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine plural article and cardinal adjective DUO plus the noun ADELPHOS, meaning “at the two brothers.”

“the ten were angry at the two brothers.”
Mt 20:24 corrected translation
“And after hearing [this], the ten were angry at the two brothers.”
Mk 10:41, “And after hearing [this], the ten began to be indignant at James and John.”

Explanation:
1.  “And after hearing [this],”

a.  Matthew quickly turns our attention to those in the background, listening to this exchange between Salome, Jesus, and the two sons of Zebedee.


b.  The disciples were close at hand and heard every word that was spoken.  They heard and reacted to what they heard; and it wasn’t pretty.

2.  “the ten were angry at the two brothers.”

a.  “The ten” obviously refers to the other ten disciples: Peter, Andrew, etc.  And what was their attitude upon hearing this arrogant request by Salome and equally arrogant reply, “We are able” by the brothers?  The ten were angry.  The verb AGANAKTEW means to be indignant, angry, and displeased.  Displeased is too mild a reaction.  The other ten disciples were first indignant, which quickly gave way to anger.


b.  Notice that Matthew says that this anger was directed at the two brothers, not mentioning their mother.  (Matthew could have easily said “them,” including all three, but confined the anger toward just the brothers.)  This is why most commentators think that the two brothers bear the responsibility for putting their mother up to making this request on their behalf, so it would not look like it was really their idea, not hers.  Were the ten disciples in a state of sinfulness rather than ‘righteous indignation’?  Yes, you bet they were.  And the hottest anger in the group probably came from Peter, who has just been shut out by the other two members of the ‘inner circle’.


c.  The ten disciples should have responded with unconditional love toward their ‘brothers’, who were clearly out of fellowship in their own arrogance.  The arrogance of the two brothers triggered the sinful anger of the ten.  Satan was having a field day, destroying the fellowship of the disciples, as a part of his daily attacks on the Son of Man.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The request was not only of the world and the flesh, but it was of the devil.  It was motivated by pride.  Satan had sought a throne (Isa 14:12–15) and had been cast down.  The result of this request was ‘indignation’ on the part of the other disciples—probably because they had not thought of it first!  Selfishness will only result in dissension and division.”


b.  “The other ten disciples react more out of jealousy than out of genuine concern for John and James.”


c.  “Not unnaturally the action of the Zebedee brothers did not please the rest of the apostolic band.  They were indignant.  The two were stealing a march [getting an advantage on someone by doing something before they do] on the others, some of whom doubtless had their eye on the same positions.  It was a source of indignation that the Zebedees had tried to get in first.”


d.  “The ten prove themselves no better than the two.”
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